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И. С. Тургенев является одним из тех иностранных писателей, которых наиболее лю-
бит китайский народ. Его имя стало знакомо в Китае в 1920-ом году; иными словами,
этот великий русский писатель пришел в Китай в начале нового двадцатого века. Многие
его произведения появились в Китае и завоевали сердца многочисленных читателей среди
интеллигенции еще до образования Китайской Народной Республики в 1949 году. После
образования КНР с русского языка на китайский было переведено большинство произве-
дений автора, и некоторые из них имеют на сегодняшний день уже несколько вариантов
перевода. И. С. Тургенев оказал огромное влияние на творчество знаменитых китайских
писателей.

Произведения И. С. Тургенева начали активно переводить и издавать под влияни-
ем «Движения четвёртого мая». Учёные исследовали не только отражение в творчестве
Тургенева вопросов идейного, социального и политического характера, но и его художе-
ственные особенности. Начиная с 80-х годов XX века изучение наследия И.С. Тургене-
ва непрерывно расширяется и углубляется.

Анализируемые научные работы представляют собой всесторонний, систематический,
оригинальный и самый весомый до сих пор труд в области изучения И.С. Тургенева,
знаменующий собой новый этап изучения его творчества в Китае.
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